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VERWENDUNGSZWECK
BDMartin-LewisAgar, Modified (modifizierter Martin-Lewis-Agar) ist ein angereichertesMedium für die selektive Isolierung von
Neisseria gonorrhoeae andN. meningitidisaus klinischen Probenmit gemischter Flora ausBakterien und Pilzen.
BD übernimmt keine Verantwortung bzw. Haftung, wenn dasProdukt für oder zusammenmit Anwendungsbereichen,
Mikroorganismen und Verfahren angewandt wird, welche nicht zur Verfügung gestellt bzw. in der Gebrauchsanweisung nicht
empfohlen werden. Der Nutzer übernimmt sämtliche Risiken, Verantwortlichkeiten und Haftungen für eine derartige unberechtigte
Nutzung.

VERFAHRENSGRUNDLAGEN
MikrobiologischeMethode.
Carpenter andMorton beschrieben ein verbessertesMedium zur Isolierung vonGonokokken in 24 Stunden.1Die Effizienzdieses
Mediums (GC-Agar, ergänzt durch Hämoglobin und Hefekonzentrat) wurde anhand einer Untersuchung von zwölf zur Isolierung von
Gonokokken verwendetenMedien demonstriert.2Später wurde dasMedium nochmehrmals verbessert.3-5

Martin-Lewis-Agar ist eineModifikation der früheren Rezeptur zur selektiven Isolierung von pathogenenNeisseria (N. gonorrhoeae
undN. meningitidis), welche eine stärkere hemmendeWirkung auf grampositive Bakterien und Hefen aufweist als Thayer-Martin-
Agar.6,7 In BD Martin LewisAgar, Modified wurde Anisomycin oder das früher verwendete Nystatin für die verbesserte Hemmung von
Candida albicansdurch Amphotericin B ersetzt. Eshat sich gezeigt, dassdieser OrganismusN. gonorrhoeae hemmt.8,9

In BD Martin-LewisAgar, Modified werden die Nährstoffe von der Schokoladenagar-II-Basis geliefert, welche Casein und
Fleischpeptone alsStickstoffquellen enthält, Phosphate zur Beibehaltung despH-Wertes, sowieMaisstärke, um diemöglicherweise im
Agar enthaltenen, toxischen Fettsäuren zu neutralisieren. Hämoglobin liefert den Faktor X (Hämin). BD IsoVitaleX™ Enrichment
(IsoVitaleX-Anreicherung) ist ein definiertesSupplement, welchesden Faktor V (Nikotinamidadenindinukleotid, NAD), Vitamine,
Aminosäuren, Coenzyme, Glucose, Eisen (III) und andere Faktoren liefert, die dasWachstum von pathogenenNeisseria fördern.
DiesesMedium enthält mehrere antimikrobielle Agenzien zur Unterdrückung der normalen Flora. Vancomycin ist primär gegen
grampositive Bakterien aktiv. Colistin hemmt gramnegative Stäbchen, einschließlich der Pseudomonas-Spezies, ist aber nicht gegen
Proteus-Speziesaktiv. Trimethoprim hemmtProteus. Amphotericin B hemmt Pilze.

REAGENZIEN
Ungefähre Zusammensetzungen* pro Liter destilliertemWasser

BD Martin-Lewis Agar, Modified BD IsoVitaleX Enrichment
Pankreatisch abgebautes Casein 7,5 g Vitamin B12 0,01 g
Hochwertiges Fleischpepton 7,5 g L-Glutamin 10,0 g
Maisstärke 1,0 g Adenin 1,0 g
Dikaliumphosphat 4,0 g Guaninhydrochlorid 0,03 g
Monokaliumphosphat 1,0 g p-Aminobenzoesäure 0,013 g
Natriumchlorid 5,0 g Nikotinamidadenindinukleotid 0,25 g
Agar 14,0 g Thiaminpyrophosphat 0,1 g
Hämoglobin 10,0 g Eisen(III)-Nitrat 0,02 g
BD IsoVitaleX Enrichment 10,0 ml Thiaminhydrochlorid 0,003 g
Trimethoprimlactat 0,005 g Cysteinhydrochlorid 25,9 g
Amphotericin B 0,005 g L-Cystin 1,1 g
Colistin 0,0075 g Glucose 100,0 g
Vancomycin 0,004 g

pH 7,2 ± 0,2
*Nach Bedarf auf die Leistungskriterien abgestimmt und/oder ergänzt.

WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN
In-vitro-Diagnostikum. Nicht erneut verwenden. Nur für den professionellen Gebrauch durch Laborpersonal.
Platten beiAnzeichen vonmikrobieller Kontamination, Verfärbung, Austrocknung, Rissen oder sonstigen Anzeichen von Produktverfall
nicht verwenden.

Biologische und chemische Sicherheit des Produkts
Dieser Abschnitt kann ebenfalls Informationen über spezifische biologische und/oder chemischeGefahren enthalten, welche
zusammenmit den geeigneten R(isiko)- und S(icherheits)-Hinweisenmit den entsprechenden Symbolen angezeigt werden.14
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Biogefährdung aus Proben und Mikroorganismen, welche auf mikrobiologischen Medien kultiviert werden
Der Umgangmit mikrobiologischemMaterial sollte unter Einhaltung der allgemein üblichen Vorsichtsmaßnahmen erfolgen. Proben und
Kulturen vonMikroorganismenmüssen gemäß den lokal geltenden Biogefährdungsrichtlinien undGesetzen gehandhabt werden.
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2000/54/EGgehören diemeisten bakteriellen und pilzartigen Erreger zur Risikogruppe 2. Die
Risikogruppe 3 wurde für Salmonella Typhi, enterohämorrhagischeEscherichia coli (EHEC, auch alsSTEC =Shiga-Toxin
produzierendeE. colibezeichnet),Shigella dysenteriae (Typ 1) und verschiedene andere Bakterien und Pilze geschaffen. Andere
bakterielle und pilzartige Erreger, die zu Risikogruppe 3 gehören, sind: alleBrucella spp.,Mycobacterium tuberculosis, M. bovis;
M. africanum,M. ulceransundHistoplasma capsulatum. Für Einzelheiten ist Anhang III der Richtlinie 2000/54/EGhinzuzuziehen.15

Entsorgung des Produkts
Nach der Anwendung und vor der Entsorgung sind Probenbehälter und alle kontaminiertenMaterialien, einschließlich verwendeter
Kulturmedien und kontaminierter Kulturbehälter, 20 bis 30 min. bei 121 °C oder höher (wenn großeMengen von zu entsorgenden
Materialien sterilisiert werdenmüssen) zu autoklavieren oder mit Hilfe von anerkannten Verfahren zu verbrennen.
Nur EU: Schwerwiegende Vorkommnisse in Verbindungmit demMedizinprodukt sind vomAnwender demHersteller und der
zuständigen nationalen Behörde zumelden.

AUFBEWAHRUNG
Nach Erhalt Platten bis unmittelbar vor demGebrauch imDunkeln bei 2 °C–8 °C in der Originalverpackung lagern. Einfrieren und
Überhitzen vermeiden. Die Platten können bis zumVerfallsdatum (siehe Kennzeichnung auf der Verpackung) inokuliert und
entsprechend den empfohlenen Inkubationszeiten inkubiert werden. Platten ausbereits geöffneten Packungenmit jeweils 10 Platten
können bei Lagerung in einem sauberen Bereich bei 2 °C–8 °C bis zu einer Woche verwendet werden.
Einfrieren und Überhitzen vermeiden. Einfrieren kann zum vollständigen Produktverfall desAgargels oder zu Ausfällungen in
Flüssigmedien führen. Eine Überschreitung der angezeigten Lagertemperatur über einen längeren Zeitraum kann zumVerfall der
Medienbestandteile führen. Diesgilt vor allem für selektive Agenzien, wie z. B. Antibiotika. Übermäßige Feuchtigkeit auf Grund von
Kondensationswasser kann sich nach aufeinanderfolgenden extremen Temperaturänderungen (z. B. von 2 auf 25 °C und zurückauf
2 °C) auf allen festenMedien entwickeln. Übermäßig feuchte Plattenmedienmüssen vor der Inokulierung getrocknet werden,
z. B. indem siemit geöffnetemDeckel bei 30 °C–37 °C für höchstenseine Stunde in einen Inkubator gestellt werden. Medien nicht
austrocknen! Die genaue Trocknungszeit hängt von der Luftfeuchtigkeit im Inkubator ab. Eine Kontamination während der Lagerung
mussdurch den Anwender verhindert werden, z. B. durch Einpacken der Platten in sterilisiertePlastikbeutel. Alle gebrauchsfertigen
Medienmüssen imDunkeln aufbewahrt werden. Direkte Einstrahlung von Kunstlicht, Sonnenlicht oder UV-Licht über einen längeren
Zeitraum kann zu einer reduzierten Leistung aller Medien führen. VerschiedeneMedien, wie z. B. chromogeneMedien, Endo-Agar und
andere, sind vor und während der Inkubation besonders empfindlich gegenüber starker Beleuchtung. Alle gebrauchsfertigenMedien
von BD können bis zu ihremVerfallsdatum verwendet und entsprechend den empfohlenen Inkubationszeiten inkubiert werden.

QUALITÄTSSICHERUNG DURCH DEN ANWENDER
Platten 42 bis 48 Stunden bei 35 °C ± 2 °C in einer mit CO2 angereicherten Atmosphäre aerob inkubieren. Platten nach 18 bis
24 Stunden sowie nach 42 bis 48 Stunden Inkubation ablesen.

Spezies Stämme Wachstum
Neisseria gonorrhoeae ATCC® 43069 Mittleres bis ausgezeichnetes Wachstum
Neisseria meningitidis ATCC 13090 Gutes bis ausgezeichnetes Wachstum
Neisseria sicca ATCC 9913 Teilweise bis vollständig gehemmtes Wachstum
Candida albicans ATCC 60193 Teilweise bis vollständig gehemmtes Wachstum
Escherichia coli ATCC 25922 Teilweise bis vollständig gehemmtes Wachstum
Proteus mirabilis ATCC 43071 Teilweise bis vollständig gehemmtes Wachstum, kein Schwärmen
Staphylococcus epidermidis ATCC 12228 Teilweise bis vollständig gehemmtes Wachstum
Nicht inokuliert Schokoladenbraun, opak

2



VERFAHREN
Immer frische Teststamm-Suspensionen verwenden, welche ausüber Nacht aufbewahrten Kulturen in einem geeigneten
Flüssigmedium (z. B. tryptische oder BD Trypticase™ SoyBroth für aerobeOrganismen und Schaedler-Bouillonmit Hämin und
Vitamin K für anaerobeOrganismen) zubereitet wurden. AlsAlternative können auch frische, ausüber Nacht aufbewahrten Kulturen
auf Plattenmedien zubereitete Suspensionen verwendet werden. Die Inkubationszeiten von Vorkulturenmüssen verlängert werden,
wenn der Teststamm ein langsamesWachstum zeigt. Zum Testen der Nährkapazität eines Plattenmediums gemäß CLSI-
Standard M22 Inokulumsuspension verdünnen, um 1 bis 2 x 104KBEpro Platte zu erhalten.16Ein zehnmal leichteres Inokulum sollte
verwendet werden, wenn dies keine isolierten Kolonien liefert. Gemäß DIN EN 12322 werden die wachstumsfördernden Eigenschaften
mit 100 bis 1000 KBEoder einer ausreichendenMenge von KBEgetestet, ummit Hilfe einesgeeigneten Platten-Ausstreichverfahrens
isolierte Kolonien zu erhalten.17Wenn die Stämmemit einem quantitativen Verfahren auf die Platten inokuliert werden, sind 50 bis
500 KBEpro Platte üblicherweise ausreichend, um eine zählbareMenge Kolonien zu erhalten. Um dieHemmkapazität eines
selektiven Plattenmediums zu testen, müssen gemäß CLSI M22 1 bis 2 x 105KBEpro Platte zur Inokulierung verwendet werden,
während nach DIN EN 12322 etwa 104 oder mehr KBE vorgeschrieben werden.16,17Sehr hohe Inokulumkonzentrationen von
unerwünschten Stämmen können dasMedium „überlasten“ und zu einem „Durchbruch“ desWachstums führen. ZumVergleich ist
immer einWachstumsreferenz-Mediummit einzubeziehen. Dabei sollte es sich um ein nicht selektivesMedium handeln, welches
optimalesWachstum aller Teststämme liefert. Zu diesem Zweckeignen sich für aerobe StämmeColumbia-Agar mit 5 %Schafblut, für
anspruchsvolle Stämme (z. B.Neisseria gonorrhoeae) Schokoladenagar, für Anaerobier Schaedler-Agar mit Vitamin K und 5 %
Schafblut, und für Pilze Sabouraud-Glucose-Agar. Bei der quantitativen Bestimmung sollte dasWachstum der „gewünschten“ Stämme
auf dem Testmediummindestens70 %von jenem auf demReferenzmedium betragen. Aus selektivenMedienmussdasWachstum von
„unerwünschten“ Stämmen teilweise bis vollständig gehemmt werden. Der Hemmgrad hängt vomMedium und den Stämmen ab,
wobei sich dasWachstum jedoch im Vergleich zumWachstum auf dem nicht selektiven Referenzmedium üblicherweise um den Faktor
103 bis 104 (oder mehr) verringert. Um dieWachstumsleistung von Medien in Röhrchen zu testen, werden vergleichbare
Verfahren angewandt. Kleinere Röhrchen oder Fläschchen sollten gemäß CLSIM22-A2-Standardmit 105KBE inokuliert werden.16
Röhrchen oder Fläschchenmit einem Füllvolumen von über 10 ml sollten zuerst in Teilmengen von 5 oder 10 ml auf sterile Röhrchen
verteilt und danach auf die selbeWeise getestet werden.

Mitgeliefertes Arbeitsmaterial
BD Martin-Lewis Agar, Modified (BD Stacker™-Platten, 90 mm). Mikrobiologisch kontrolliert.

Nicht mitgeliefertes Arbeitsmaterial
Zusätzliche Kulturmedien, Reagenzien, Impfösen, Spatel, Pipetten, Inkubatoren und Laborgeräte nach Bedarf.

Probenarten
Dies ist ein selektivesMedium für pathogeneNeisseria-Spezies, besonders zur Isolierung vonNeisseria gonorrhoeae, und kann für alle
Probenarten verwendet werden. Häufig enthalten Proben Abstriche ausdemUrogenitalbereich, demRektum und demOropharynx
(siehe auch LEISTUNGSMERKMALE UND VERFAHRENSBESCHRÄNKUNGEN).6,10DiesesMedium kann ebenfalls für den
Nachweis vonNeisseria meningitidisausProbenmit normaler Flora verwendet werden, z. B. ausNasalabstrichen von Trägern in der
epidemiologischen Untersuchung einesAusbruchs von bakterieller Meningitis. Esdarf nicht als einzigesErstisolierungs-Medium für
N. meningitidisausZerebrospinalflüssigkeit verwendet werden, kann jedoch als zusätzliches Isolierungsmedium angewandt werden.

Probenentnahme und Transport
Neisseria gonorrhoeae andN.meningitidis sind anfällig für ungünstige Umgebungsbedingungen. Deshalbmüssen für alle Probenmit
Verdacht auf pathogeneNeisseria angemessene Transportmedien verwendet werden. Die Probenmüssen so schnellwiemöglich ins
Labor geschickt werden und dürfen nicht älter als 24 Stunden sein, selbst wenn Transportmedien verwendet werden. Die optimale
Transporttemperatur beträgt 20 °C–25 °C.
Nicht kühlen!6,10

Testverfahren
Die Probe nach demEintreffen im Labor so bald wiemöglich ausstreichen. Die Ausstrichplatte dient primär zur Isolierung von
Reinkulturen ausProbenmit Mischflora. Falls dasMaterial direkt von einem Tupfer kultiviert wird, Tupfer über einen kleinen Bereich am
Rand der Oberfläche rollen und anschließend ausdieser inokulierten Fläche zur Verdünnung ausstreichen. Eine nicht selektive
Schokoladenagarplatte (z. B. BD Chocolate Agar (GC Agar mit BD IsoVitaleX)) mussebenfalls inokuliert werden, umAnzeichen von
Neisseria gonorrhoeae zu erhalten, welche auf die selektiven Bestandteile von BD Martin-LewisAgar, Modified sensibel reagieren11,12,
und zumNachweis vonN.meningitidisausHirnflüssigkeit. ZusätzlichmussdasüblicheMedium für aerobe Kultivierung einbezogen
werden, um andere Pathogene nachzuweisen, falls dies für notwendig erachtet wird.
Das inokulierte Medium 42 bis 48 Stunden oder länger, wenn nötig, bei 35 °C ± 2 °C in einer mit 5 bis 10 %Kohlendioxid angereicherten
Umgebung aerob inkubieren. Platten nach 18 bis 24 Stunden, sowie nach 42 bis 48 Stunden ablesen.

Ergebnisse
BDMartin-LewisAgar, Modified weist typischerweise die folgende Koloniemorphologie auf:
Neisseria gonorrhoeae: Kleine gräuliche bis transparente Kolonien.
Neisseria meningitidis: Mittelgroß bis groß, blaugrau, mukoid.
Eine präsumptive Identifizierung kannmit der Durchführung einer Gramfärbung und einesOxidasetests erzielt werden.6

LEISTUNGSMERKMALE UND VERFAHRENSBESCHRÄNKUNGEN
DiesesMediumwird für die selektive Isolierung von pathogenenNeisseria spp. ausallen Probenmit kontaminierender Flora verwendet,
sowie für die Differenzierung vonNeisseria gonorrhoeae undN.meningitidis von anderenNeisseria-Spezies, welche üblicherweise auf
diesemMedium gehemmt werden. Die Existenz vonN. gnorrhoeae-Stämmen, welche durch Vancomycin und Trimethoprimlactat
gehemmt werden, wurde beschrieben.11,12Deshalbmussauch eine nicht selektive Schokoladenagarplatte (z. B. BD Chocolate Agar
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(GC Agar mit BD IsoVitaleX)) inokuliert werden. Falls eine bestimmte Patientenpopulation für ein hohesAufkommen an Vancomycin-
sensiblen Stämmen bekannt ist, sollte BD GC-Lect™ Agar anstatt BD Martin-LewisAgar, Modified verwendet werden.13

DiesesMedium sollte nicht als alleiniges Isolierungsmedium für N.meningitidis für Proben ausprimär sterilen Körperbereichen, z. B.
Hirnflüssigkeit, verwendet werden. Eine nicht selektive Schokoladenagarplattemussgrundsätzlichmit einbezogen werden (siehe
oben).
Neisseria lactamica kann auf diesemMediumwachsen undN.meningitidisähnlich sehen.6
Obwohl bestimmte diagnostische Tests direkt auf diesemMedium durchgeführt werden können, sind für eine vollständige
Identifizierung biochemische und, falls indiziert, immunologische Tests unter Verwendung von Reinkulturen erforderlich. Die
geeigneten Literaturhinweise sind zu beachten.6

Stämme der Capnocytophaga-Spezies können auf diesemMediumwachsen, wenn esmit Oropharyngealproben inokuliert wurde.13

LIEFERBARE PRODUKTE
Best.-Nr. Beschreibung Anzahl der Platten pro Packung
254029 BDMartin-LewisAgar, Modified 20
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Technischer Kundendienst: Setzen Sie sichmit Ihrer zuständigen BD-Vertretung in Verbindung oder besuchen Sie bd.com.
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Bisherige Änderungen
Überarbeitung Datum Zusammenfassung der Änderungen

01 2020-06
Dokumentennummer geändert, Version für Aktualisierung des BD-Brandings auf Überarbeitung 01
zurückgesetzt.
Zugangsinformationen für den Bezug des Dokuments über bd.com/e-labeling aktualisiert.
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date de
prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні /수집날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / Dato
prøvetaking / Data pobrania/ Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата забору /
采集日期

7



µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener alejado
de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған жерде ұста /
빛을피해야함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z dala od źródeł
światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas för ljus / Işıktan
uzak tutun / Берегти від дії світла /请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione di gas
idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды /수소가스생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass generert /
Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / Oslobađa se vodonik /
Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню /会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente /
Patsiendi ID/ No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі /환자
ID번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da ID do
doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası /
Ідентифікатор пацієнта /患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtighandhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. /
Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. /조심깨지기쉬운처리 / Trapu,
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrnámanipulácia. / Lomljivo - rukujte
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю /易碎，小心轻放

bd.com/e-labeling

Made in Germany

Becton DickinsonGmbH
Tullastrasse 8-12
69126 Heidelberg/Germany
Phone: +49-62 21-30 50; Fax: +49-62 21-30 52 16
Reception_Germany@bd.com

Australian Sponsor:
Becton Dickinson Pty Ltd.
66Waterloo Road
Macquarie Park NSW 2113
Australia

New Zealand Sponsor:
Becton Dickinson Limited
14BGeorge Bourke Drive
Mt. Wellington Auckland 1060
New Zealand

ATCC® is a trademarkof American Type Culture Collection.
BD, the BD Logo, BBL, GC-Lect, IsoVitaleX, Stacker, and Trypticase are trademarksof Becton, Dickinson and Companyor its affiliates.
© 2020 BD. All rights reserved.
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